
DETERMINAZIONE DIRIGENZIALE / VERFÜGUNG DES LEITENDEN BEAMTEN

Ufficio / Amt N.
Nr.

Data
Datum

6.3.0. - Ufficio Opere Pubbliche, Edifici
6.3.0. - Amt für öffentliche Arbeiten, Gebäude

  
  

2730 25/07/2024

OGGETTO/BETREFF:

LAVORI DI MANUTENZIONE STRAORDINARIA PRESSO L’EX STAZIONE DI SERVIZIO IN PIAZZA 
VERDI 5/B. FINANZIAMENTO DELLA SPESA, AFFIDAMENTO ALLE DITTE ALBERTI FRANCO 
PITTURE, EUROINFISSO SRL, INOXFERDI SNC E DALL’OSTO TERMICA SERVIZI SRL. 
LAVORAZIONI AGGIUNTIVE.
EURO 3.733,18 (IVA 22% COMPRESA)
CUP I52F23000460004
CIG ANCORA DA GENERARE

AUSSERORDENTLICHE INSTANDHALTUNGSARBEITEN BEI DER EHEM. TANKSTELLE AUF DEM 
VERDIPLATZ 5/B IN BOZEN. FINANZIERUNG DER AUSGABEN, ZUWEISUNG AN DIE FIRMEN 
ALBERTI FRANCO PITTURE, EUROINFISSO GMBH, INOXFERDI OHG UND DALL’OSTO TERMICA 
SERVIZI GMBH. WEITERE VERARBEITUNGEN.
EURO 3.733,18 (22% MWST. INBEGRIFFEN)
CUP I52F23000460004
CIG NOCH ZU ERSTELLEN
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Vista la deliberazione della Giunta 
Municipale n. 451 del 28/07/2023 con la 
quale è stato approvato il DUP (Documento 
Unico di Programmazione) per gli esercizi 
finanziari 2024-2026;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 451 vom 28/07/2023, 
mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2024 – 2026 genehmigt worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio 
Comunale n. 85 del 14/12/2023 con la 
quale è stato approvato l'aggiornamento 
del DUP (Documento Unico di 
Programmazione) per gli esercizi finanziari 
2024-2026;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 85 vom 
14/12/2023, mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2024-2026 aktualisiert worden ist.

Vista la deliberazione di Consiglio 
Comunale n. 86 del 21.12.2023 
immediatamente esecutiva di approvazione 
del bilancio di previsione per l’esercizio 
finanziario 2024-2026;

Es wurde Einsicht genommen in den sofort 
vollstreckbaren Beschluss Nr. 86 vom 
21.12.2023, mit welchem der Gemeinderat 
den Haushaltsvoranschlag für die 
Geschäftsjahre 2024-2026 genehmigt hat.

Vista la deliberazione della Giunta 
Comunale n. 10 di data 15/01/2024 con la 
quale è stato approvato il Piano esecutivo 
di gestione (PEG) - Piano dettagliato degli 
obiettivi gestionali per il periodo 2024-
2026;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 10 vom 15/01/2024, 
mit welchem der Haushaltsvollzugsplan 
(HVP) – detaillierter Plan der Zielvorgaben 
für den Zeitraum 2024-2026 - genehmigt 
worden ist.

Visto l’articolo 126 della Legge Regionale 3 
maggio 2018, n. 2 “Codice degli Enti Locali 
della Regione autonoma Trentino Alto 
Adige” che individua e definisce il 
contenuto delle funzioni dirigenziali;

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 126 
des Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“, 
welcher die Aufgaben der leitenden Beamten 
festlegt.

Visto l’art. 105 del vigente Statuto 
comunale, approvato con deliberazione 
consigliare n. 35 dell’11.06.2009, che 
disciplina il ruolo dei dirigenti;

Es wurde Einsicht genommen in die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 35 vom 
11.06.2009 genehmigte Satzung der 
Stadtgemeinde Bozen, welche in Art. 105 die 
Aufgaben der Führungskräfte festlegt.

Vista la deliberazione della Giunta 
comunale n. 410/2015 con la quale, in 
esecuzione del succitato articolo del Codice 
degli Enti Locali, viene operata una 
dettagliata individuazione degli atti delegati 
e devoluti ai dirigenti quali atti aventi 
natura attuativa delle linee di indirizzo 

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 410/2015, in welchem 
mit Bezug auf den obgenannten Artikel im 
Kodex der örtlichen Körperschaften die 
Verfahren festgelegt werden, die in den 
Zuständigkeitsbereich der leitenden Beamten 
fallen oder diesen übertragen werden. Es 
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deliberate dagli organi elettivi 
dell’Amministrazione comunale;

handelt sich um jene Verfahren, mit welchen 
die Richtlinien umgesetzt werden, die von 
den gewählten Organen der 
Gemeindeverwaltung erlassen worden sind.

vista la determinazione dirigenziale n. 1345 
del 13/04/2023 con la quale il Direttore 
della Ripartizione 6 – Lavori Pubblici 
provvede all’assegnazione del P.E.G. ed 
esercita il potere di delega ai sensi del IV 
comma dell’art. 22 del vigente 
Regolamento di Organizzazione;

Es wurde Einsicht genommen in die 
Verfügung des leitenden Beamten Nr. 1345 
vom 13.04.2023, mit welcher der Direktor 
der Abteilung 6 für öffentliche Arbeiten den 
Haushaltsvollzugsplan (HVP) zuweist und die 
Delegationsbefugnis gemäß Art. 22, Absatz 
4, der geltenden Organisationsordnung 
ausübt.

Preso atto che con la suddetta 
determinazione dirigenziale il Direttore 
della Ripartizione 6 ha altresì nominato il 
Dott. Íng. Rosario Celi ai sensi dell’art. 4 
del “Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti”, dell’art. 6 della 
L.P. 17.12.2015 n. 16 rispettivamente 
dell’art. 31 del D.Lgs. n. 50/2016, per 
quanto compatibile e dell’art. 16 del D.M. 7 
marzo 2018, n. 49 quale Responsabile 
Unico del Procedimento in via generale per:

a) procedure di acquisto di beni e servizi, 
compresi quelli di ingegneria ed 
architettura, attinenti al proprio centro di 
costo/ufficio di importo unitario inferiore 
alla soglia di rilevanza comunitaria, fatto 
salvo il caso di nomina specifica di diverso 
soggetto da parte del Direttore di 
Ripartizione;

b) procedure di lavori pubblici fino a 
2.000.000,00 di euro fatto salvo il caso di 
nomina specifica di diverso soggetto da 
parte del Direttore di Ripartizione;

Festgestellt, dass mit der obengenannten 
Verfügung hat der leitende Beamte der 
Abteilung 6, Dr. Ing.Rosario Celi im Sinne 
von Art. 4 der „Gemeindeverordnung über 
das Vertragswesen“, von Art. 6 des L.G. Nr. 
16 vom 17.12.2015, von Art. 31 des GvD Nr. 
50/2016, sofern vereinbar, und von Art. 16 
des M.D. Nr. 49 vom 7. März 2018 für 
folgende Bereiche als einzigen 
Verfahrensverantwortlichen in allgemeiner 
Hinsicht ernannt:

a) Verfahren für den Kauf von Gütern und 
Dienstleistungen (einschließlich der 
Ingenieur- und Architektenleistungen), die 
sich auf die eigene Kostenstelle für einen 
Einheitsbetrag unterhalb des EU-
Schwellenwerts beziehen, vorbehaltlich der 
Ernennung einer anderen Person durch den 
Abteilungsdirektor;

b) Verfahren öffentlicher Arbeiten bis zu 
2.000.000,00 Euro, vorbehaltlich der 
Ernennung einer anderen Person durch den 
Abteilungsdirektor.

Vista la determinazione dirigenziale n. 
2100 del 22 febbraio 2018 dell’Ufficio 
Appalti e contratti, con la quale sono stati 
approvati gli schemi-tipo dei disciplinari di 
gara rispett.te delle lettere d’invito per 
servizi e forniture.

Es wurde Einsicht genommen in die 
Verfügung des Leitenden Beamten Nr. 2100 
vom 22. Februar 2018 des Amtes für 
öffentliche Aufträge und Verträge, mit 
welcher die Muster-Vorlagen betreffend die 
Wettbewerbsbedingungen bzw. 
Einladungsschreiben für Lieferungen und 
Dienstleistungen genehmigt wurden.

https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
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Vista la determinazione dirigenziale n. 
1026 del 28 gennaio 2019 dell’Ufficio 
Appalti e contratti, con la quale è stata 
integrata la determinazione n. 2100 del 
22.02.2018 recante “Approvazione schemi-
tipo dei disciplinari di gara rispett.te delle 
lettere d’invito per servizi e forniture”.

Es wurde Einsicht genommen in die 
Verfügung des Leitenden Beamten Nr. 1026 
vom 28. Januar 2019 des Amtes für 
öffentliche Aufträge und Verträge, mit 
welcher die Verfügung Nr. 2100 vom 
22.02.2018 über die „Genehmigung der 
Muster-Vorlagen betreffend die 
Wettbewerbsbedingungen bzw. 
Einladungsschreiben für Lieferungen und 
Dienstleistungen” ergänzt wurde.

Visto il vigente “Regolamento organico e di 
organizzazione del Comune di Bolzano”, 
approvato con deliberazione del Consiglio 
Comunale n. 98/48221 del 02.12.2003 e 
ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Personal- und Organisationsordnung der 
Stadtgemeinde Bozen”, die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 98/48221 vom 
02.12.2003 i.g.F. genehmigt wurde.

Visto il vigente “Regolamento di 
contabilità” del Comune di Bolzano, 
approvato con deliberazione del Consiglio 
comunale n. 94 del 21.12.2017;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Gemeindeordnung über das 
Rechnungswesen“ der Gemeinde Bozen, die 
mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 94 vom 
21.12.2017 genehmigt wurde.

Visti: Gesehen:

- la L.P. 17 dicembre 2015, n. 16 e 
ss.mm.ii. “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”;

das L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16  
„Bestimmungen über die öffentliche 
Auftragsvergabe“, i.g.F.,

- -

- il D.Lgs. 31 marzo 2023, n. 36 e ss.mm.ii. 
“Codice dei contratti pubblici” (di seguito detto 
anche „Codice“);

- das Gv.D. vom 31. März 2023, Nr. 36, 
“Gesetzbuch über öffentliche Aufträge“ (in 
der Folge auch “Kodex” genannt), i.g.F.,

- -

- la L.P. 22 ottobre 1993, n. 17 e 
ss.mm.ii. “Disciplina del procedimento 
amministrativo e del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi”;

das L.G. vom 22. Oktober 1993, Nr. 17  
„Regelung des Verwaltungsverfahrens und 
des Rechts auf Zugang zu 
Verwaltungsunterlagen“ in geltender 
Fassung, 

- -
- il decreto del Presidente della 

Repubblica 28 dicembre 2000, n. 445;
- das Dekret des Präsidenten der 

Republik Nr. 445 vom 28. Dezember 2000;

- -

- il vigente “Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti” approvato con 
deliberazione del Consiglio Comunale n. 3 

- die geltende „Gemeindeverordnung über 
das Vertragswesen“, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 3 vom 25.01.2018 

https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
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del 25.01.2018; genehmigt wurde,

- -
- il D.Lgs. 9 aprile 2008, n. 81 e ss.mm.ii. 

Testo Unico Sicurezza sul Lavoro 
“Attuazione di tutela della salute e della 
sicurezza nei luoghi di lavoro”;

- das Gv.D. vom 9. April 2008, Nr. 81 – 
Vereinheitlichter Text der Arbeitssicherheit 
betreffend die “Attuazione di tutela della 
salute e della sicurezza nei luoghi di lavoro” 
in geltender Fassung.

- -
- il D.M. 7 marzo 2018, n. 49  

Regolamento recante “Approvazione delle 
linee guida sulle modalita' di svolgimento 
delle funzioni del direttore dei lavori e del 
direttore dell'esecuzione”.

- das M.D. vom 7. März 2018, Nr. 49 
Verordnung betreffend  “Approvazione delle 
linee guida sulle modalita' di svolgimento 
delle funzioni del direttore dei lavori e del 
direttore dell'esecuzione”.

- -
Vista la Linea Guida PAB n. 10 e s.m.i., si 
presume l’assenza di un interesse 
transfrontaliero certo, ai sensi dell’art. 26 
comma 5 LP n. 16/2015, trattandosi di 
appalto di importo inferiore a 140.000,00

Nach Einsichtnahme in die 
Anwendungsrichtlinie APB Nr. 10 i.g.F. wird 
gemäß Art. 26 Abs. 5 LG Nr. 16/2015 das 
Nichtvorliegen eines eindeutigen 
grenzüberschreitenden Interesses 
angenommen, da es sich um eine Vergabe 
mit einem geschätzten Wert unter 
140.000,00 handelt.

Premesso che l’Ufficio Opere Pubbliche, 
Edifici è competente per quanto concerne 
la gestione e la manutenzione straordinaria 
delle proprietà del Comune di Bolzano;

Vorausgeschickt, dass das Amt für 
Öffentliches Bauwesen, Gebäude mit der 
außerordentlichen Instandhaltung des 
Gemeindebesitzes betraut ist.

Premesso che L’Amministrazione Comunale 
intende adibire una porzione dell’edificio di 
Piazza verdi 5/B identificato dalla p.ed. 847 in 
C.C. Bolzano attualmente vuoto a punto 
logistico per ambulanze;

Vorausgeschickt, dass die Gemeindeverwaltung 
beabsichtigt, einen Teil des Gebäudes auf dem 
Verdiplatz 5/B, identifiziert durch die B.P. 847 
in der K.G. Bozen, welches derzeit leer steht, 
als Logistikstelle für Rettunsfahrzeuge zu 
nutzen.

Che con determina dirigenziale nr. 4611 del 
07.12.2023 sono stati affidati i lavori di 
manutenzione straordinaria presso l’ex 
stazione di servizio in piazza Verdi 5/B alle 
ditte Alberti Franco Pitture, Euroinfisso Srl, 
Inoxferdi Snc a Dall’Osto Termica Servizi Srl;

Mit Verfügung des leitenden Beamten Nr.4611 
vom 07.12.2023 wurden die Unternehmen 
Alberti Franco Pitture, Euroinfisso Gmbh, 
Inoxferdi OHG und Dall’Osto Termica Servizi 
Gmbh mit der  Ehem. Tankstelle am Verdi-Platz 
in Bozen beauftragt.

che successivamente in corso d’opera si è 
reso necessario effettuare dei lavori 
aggiuntivi;

Im Laufe der Arbeiten erwies es sich als 
notwendig, zusätzliche Verschönerungsarbeiten 
durchzuführen.
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ritenuto di dovere procedere mediante 
affidamento diretto, ai sensi dell’art. 26 
comma 2 della L.P. n. 16/2015 e 
ss.mm.ii. e dell’art. 8 del “Regolamento 
comunale per la disciplina dei Contratti”, in 
quanto compatibile, a seguito di indagine di 
mercato (c.d. affidamento diretto, previa 
consultazione di tre operatori economici, 
ove esistenti);

Es wird für angebracht erachtet, eine direkte 
Zuweisung im Sinne von Art. 26, Abs. 2  
des L.G. Nr. 16/2015 i.g.F. und Art. 8 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“, sofern vereinbar, nach 
erfolgter Markterkundung direkt zu vergeben 
(sog. Direktauftrag mit vorheriger 
Konsultierung von drei 
Wirtschaftsteilnehmer, sofern vorhanden).

il Dirigente dichiara, con la sottoscrizione 
del presente provvedimento, l’assenza di 
ogni possibile conflitto d’interesse in 
relazione al suddetto affidamento; 

Mit der Unterzeichnung der vorliegenden 
Verfügung erklärt der Direktor, dass 
Nichtvorhandensein von Interessenkonflikten 
in Bezug auf die oben genannte Abtretung.

preso atto che si è proceduto a svolgere la 
procedure di affidamento diretto della 
prestazione tramite il portale 
www.bandialtoadige.it (procedure n. 
44845/2024- 46487/2024 – 46952/2024 – 
47038/2024);

Es wird zur Kenntnis genommen, dass die 
Leistungen mittels direktem Auftrag über das 
Portal www.ausschreibungen-suedtirol.it 
vergeben wurde (Verfahren Nr. 44845/2024- 
46487/2024 – 46952/2024 – 47038/2024).

preso atto che l’affidamento è conforme 
alle disposizioni di cui all’art. 26, comma 2 
della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii.;

Es wird zur Kenntnis genommen, dass die 
Zuweisung den Bestimmungen des Art. 26, 
Abs. 2 des L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. 
entspricht.

Visti  i preventivi di spesa  di data 
28/03/2024 Prot. N. 0102911/2024 del 
28/03/2024 - 02/05/2024 Prot. N. 
0138980/2024 del 02/05/2024 - 
18/03/2024 Prot. N. 0092587/2024 del 
18/03/2024 - 30/04/2024 Prot. N. 
0146065/2024 del 08/05/2024 ritenuti 
congrui per un totale complessivo di Euro 
3.059,98 - oltre IVA 22%  presentati dalle 
imprese ALBERTI FRANCO PITTURE, 
EUROINFISSO SRL, INOXFERDI SNC e 
DALL’OSTO TERMICA SERVIZI SRL così 
suddivisi:

Es wurde Einsicht genommen in die für 
angemessen gehaltenen Kostenvoranschläge 
vom 28/03/2024 Prot. Nr. 0102911/2024 
vom 28/03/2024 - 02/05/2024 Prot. N. 
0138980/2024 vom 02/05/2024 - 
18/03/2024 Prot. N. 0092587/2024 vom 
18/03/2024 - 30/04/2024 Prot. N. 
0146065/2024 vom 08/05/2024 für eine 
Gesamtausgabe von 3.059,98 Euro - 
(zuzüglich 22% MwSt) der Firmen ALBERTI 
FRANCO PITTURE, EUROINFISSO GMBH, 
INOXFERDI OHG und DALL’OSTO TERMICA 
SERVIZI GMBH , welche wie folgt aufgeteilt 
sind:

Opere da pittore
(Franco Alberti Pitture) € 980,00 Malerarbeiten

Opere per infissi
(Euroinfisso Srl) € 870,00 Fensterrahmenarbeiten

Opere da fabbro
(Inoxferdi Snc) € 729,98 Schmiedearbeiten

Opere da idraulico € 480,00 Sanitärarbeiten
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(Dall’Osto Termica Servizi)
------------------

Totale € 3.059,98 Summe
IVA 22% € 673,20 MwSt. 22%

 
  Totale € 3.733,18 Gesamtbetrag

considerato che in seguito al riassetto della 
normativa in materia di salute e sicurezza 
nei luoghi di lavoro ed all’emanazione del 
D.Lgs. n. 81/2008 e ss.mm.ii. è 
obbligatorio indicare negli atti di gara i 
costi della sicurezza non soggetti a ribasso 
d’asta, pena la nullità del contratto;

Infolge der Überarbeitung der Bestimmungen 
im Bereich der Gesundheit und Sicherheit am 
Arbeitsplatz sowie gemäß Gv.D. Nr. 81/2008, 
i.g.F. besteht bei sonstiger Nichtigkeit des 
Vertrages die Pflicht, in den Ausschreibungen 
die Kosten für die Sicherheit, die nicht dem 
Preisabschlag unterliegen, anzuführen.

precisato che, ai sensi dell’art. 28, comma 
2 L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii., l’appalto non 
è stato suddiviso in lotti aggiudicabili 
separatamente in quanto   le prestazioni 
contrattuali, per ragioni tecniche o di buon 
funzionamento dell’appalto, devono essere 
eseguite dal medesimo operatore 
economico giacché strettamente correlate 
tra loro;

Festgehalten, dass gemäß Art. 28, Abs. 2 des 
L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. der Auftrag nicht in 
einzeln zu vergebende Lose unterteilt wurde, 
da  die Vertragsleistungen aus technischen 
Gründen und für ein gute Abwicklung des 
Verhandlungsverfahren von ein und 
demselben Wirtschaftsbeteiligten 
durchgeführt werden müssen, nachdem 
diese eng miteinander verbunden sind.

espresso il proprio parere favorevole sulla 
regolarità tecnica-amministrativa;

Nach Abgabe des eigenen zustimmenden 
Gutachtens über die verwaltungstechnische 
Ordnungsmäßigkeit

Il Direttore dell’Ufficio 6.3 Dies vorausgeschickt,

determina:

verfügt 

der Direktor des Amtes 6.3:

per i motivi espressi in premessa e ai sensi 
dell’art. 15, comma 8 del “Regolamento 
comunale per la disciplina dei Contratti”:

aus den genannten Gründen und im Sinne 
des Art. 15, Abs. 8 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“:

 -  di affidare l’incarico per lavorazioni 
aggiuntive presso l’ex stazione di servizio 
in piazza Verdi 5/B a Bolzano, a far data 
dall’invio della relativa lettera di incarico, ai 
prezzi e condizioni delle offerte 
precedentemente citate, e per le 
motivazioni espresse in premessa, alle ditte  
ALBERTI FRANCO PITTURE, EUROINFISSO 
SRL, INOXFERDI SNC e DALL’OSTO 
TERMICA SERVIZI SRL per l’importo 

-     Den Auftrag für weitere Arbeiten  bei der 
ehem. Tankstelle auf dem Verdiplatz Nr.5/B 
in Bozen, aus den vorher dargelegten 
Gründen un zu den Preisen und Bedingungen 
der Angebote wie bereits erwähnt, den 
Firmen  ALBERTI FRANCO PITTURE, 
EUROINFISSO GMBH, INOXFERDI OHG und 
DALL’OSTO TERMICA SERVIZI GMBH für den 
Gesamtbetrag von 3.733,18 Euro (22% 
Mwst. inbegriffen) anzuvertrauen, gemäß 
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complessivo di 3.733,18 euro - IVA 22% 
inclusa, ai sensi dell’art. 26 della L.P. n. 
16/2015; 

Art. 26 des L.G. Nr. 16/2015, sofern 
vereinbar.

- di approvare la spesa derivante di Euro 
3.733,18 (I.V.A. 22 % compresa);

- Die daraus entstehende Ausgabe von 
3.733,18 Euro (22% MwSt. inbegriffen) wird 
genehmigt.

- di imputare la spesa complessiva di Euro 
3.733,18 (I.V.A. 22 % compresa) come 
indicato nel prospetto allegato;

- Die Gesamtausgabe von 3.733,18 Euro (22% 
MwSt. inbegriffen) wird wie in der Anlage 
angegeben verbucht.

- di dare atto che l’importo di € 3.733,18 è 
esigibile al 31/12/2024;

- Zur Kenntnis zu nehmen, dass der Betrag von 
3.733,18 € am 31/12/2024 verfügbar ist.

di non avere rispettato le disposizioni in 
merito al principio di rotazione, ai sensi 
dell’art. 10 del “Regolamento comunale per 
la disciplina dei Contratti” e del “Piano 
Triennale di Prevenzione della Corruzione” 
nella scelta dell’operatore economico, in 
quanto ditta già presente in cantiere;

Gemäß Art. 10 der „Gemeindeverordnung 
über das Vertragswesen“ und den 
„Dreijahresplan zur Korruptionsprävention“ 
bei der Auswahl des Wirtschaftsteilnehmers 
die Bestimmungen betreffend den Grundsatz 
der Rotation nicht berücksichtigt zu haben, 
da die Firma bereits vor Ort war.

-   di dar atto dell’esclusione di ogni possibile 
conflitto d’interesse da parte del RUP in 
relazione al suddetto affidamento;

-  Festzustellen, dass kein Interessenskonflikt 
des EPV mit dem genannten Auftrag vorliegt.

- di approvare lo schema del contratto 
stipulato per mezzo di corrispondenza, al 
quale si rinvia per relationem e che è 
depositato presso l’Ufficio Opere Pubbliche, 
Edifici, che costituisce parte integrante del 
presente provvedimento, contenente le 
condizioni e le clausole del contratto che 
verrà stipulato con la ditta affidataria;

- Den Entwurf des Vertrages abgeschlossen 
im Wege des Briefverkehrs mit den 
Vertragsbedingungen und Klauseln, welcher 
mit der auserwählten Firma abgeschlossen 
wird, auf welchen Bezug genommen wird, 
welcher beim Amt für Öffentliches Bauwesen, 
Gebäude hinterlegt ist und welcher 
integrierender Bestandteil der vorliegenden 
Maßnahme bildet, anzunehmen.

-    di prendere atto che il suddetto operatore 
economico ha indicato per la “Tracciabilità 
dei Pagamenti“, i conti correnti dedicati e le 
persone delegate ad operare sul conto, ai 
fini della tracciabilità dei movimenti 
finanziari prevista dall’art. 3 della Legge n. 
136/2010 e s.m.i.;

- Es wird zur Kenntnis genommen, dass der 
obengenannte Wirtschaftsteilnehmer über die 
“Verfolgbarkeit der Zahlungen“ die Daten der 
vorbehaltenen Kontokorrentkonten und der 
Personen, die ermächtigt sind, auf den 
Konten zu operieren, gemäß Art. 3 des 
Gesetzes Nr. 136/2010, i.g.F., über die 
Rückverfolgung der Finanzflüsse, angegeben 
hat.

-   di dare atto che l’affidatario non è soggetto 
a verifica dei requisiti di partecipazione 

- Es wird festgestellt, dass der 
Zuweisungsempfänger keiner Kontrolle der 
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prima della stipula del contratto, giacché in 
applicazione dell’art. 32, comma 1 della 
L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii., le stazioni 
appaltanti che utilizzano gli strumenti 
elettronici, per gli affidamenti di lavori, 
servizi e forniture fino a 150.000,00 Euro, 
sono esonerate da tale verifica;

Teilnahmeanforderungen vor dem 
Vertragsabschluss unterliegt, da in 
Anwendung von Artikel 32 Absatz 1 des L.G. 
Nr. 16/2015 i.g.F. die Vergabestellen, welche 
die elektronischen Instrumente für Vergaben 
von Bauleistungen, Dienstleistungen und 
Lieferung mit einem Betrag bis zu 
150.000,00 Euro verwenden, von dieser 
Überprüfung befreit sind.

Il mancato possesso dei requisiti 
comporterà la risoluzione del contratto.

Die fehlende Erfüllung der Anforderungen 
wird die Vertragsaufhebung zur Folge haben.

     Il contratto per questo motivo conterrà una 
clausola risolutiva espressa

Der Vertrag wird demzufolge eine 
ausdrückliche Aufhebungsklausel enthalten.

- di dare atto che in ogni caso trovano 
applicazione le sanzioni di cui all’art. 27, 
comma 3 della della L.P. n. 16/2015 e 
ss.mm.ii.

- Es wird festgestellt, dass auf jeden Fall 
die in Art. 27, Abs. 3 des L.G. Nr. 16/2015 
i.g.F. genannten Sanktionen Anwendung 
finden.

-   di stabilire che il contratto sarà stipulato in 
modalità elettronica mediante scambio di 
corrispondenza ai sensi dell’art 18 del Dlgs 
36/2023 e dell’art.21 del „Regolamento 
Comunale per la disciplina dei Contratti“;

-  Der Vertrag wird elektronisch im Wege des 
Briefverkehrs gemäß Art. 18 des gvD 
3672023 und Art. 21 der „Gemeindeverordnung 
über das Vertragswesen“ abgeschlossen.

 -  di disporre che il presenteprovvedimento 
venga pubblicato sul sito di questa 
Amministrazione nella sezione 
“Amministrazione trasparente”, ai fini della 
generale conoscenza e che l’esito venga 
pubblicato sul Sistema Informativo 
Contratti Pubblici.

- Die vorliegende Maßnahme ist zur 
allgemeinen Kenntnisnahme auf der 
Webseite dieser Verwaltung unter 
„Transparente Verwaltung“ und das Ergebnis 
auf dem Portal des Informationssystems 
Öffentliche Verträge zu veröffentlichen.

- contro il presente provvedimento può 
essere presentato ricorso entro 30 giorni al 
Tribunale Regionale di Giustizia 
Amministrativa - Sezione Autonoma di 
Bolzano.

- Gegen die vorliegende Maßnahme kann 
innerhalb von 30 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof – Autonome Sektion 
Bozen – Rekurs eingereicht werden.

\\comune.bolzano.it\NS-U\6-3-Opere-Pubbliche-Edifici\hstieler\2024\DETERMINE\PIAZZA VERDI_LAVORI 
EXTRA_geom_Festi.doc

 

Anno
Jahr

E/U
E/A

Numero
Nummer

Codice Bilancio
Haushaltskodex

Descrizione Capitolo
Kapitelbeschreibung

Importo
Betrag

2024 U 3216 01052.02.010900026 Ristrutturazione ex distributore 
AGIP - lavori

1.195,60
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2024 U 3216 01052.02.010900026 Ristrutturazione ex distributore 
AGIP - lavori

1.061,40

2024 U 3216 01052.02.010900026 Ristrutturazione ex distributore 
AGIP - lavori

890,58

2024 U 3216 01052.02.010900026 Ristrutturazione ex distributore 
AGIP - lavori

585,60

Il direttore di Ufficio / Der Amtsdirektor
CELI ROSARIO / InfoCamere S.C.p.A.

firm. digit. - digit. gez

Allegati / Anlagen:

ef662ec69b778f9711ca38ba12409d39b9c51c34480512076498dd3dda3ccee9 - 13476105 - det_testo_proposta_16-07-2024_15-15-
42.doc
033aa571cd3af965e1ede700943a358151504d0fd537ec9c5930308cefbd9767 - 13476106 - det_Verbale_16-07-2024_15-17-00.doc
a7ca513e1abb0a2e7bc978fe3cdb844f9a2eb594129fafcd390edf1a95017e29 - 13476140 - modello_Allegato Impegno.doc
638a585dfdf992bf55aa10fcb0f4c87beeec4efe8af6c105305ee5abd36c65c1 - 13478053 - PREVENTIVO ALBERTI FRANCO.pdf
b1b00f8ac3569c45185f22f1b8355b7dca8c233b6c05850a2a4a8c5921a8e14a - 13478054 - PREVENTIVO EUROINFISSO SRL.pdf
bd794191c023ba15b6c2ab8454bcb42d7fb86602618c1a070ee0a4dba20d2f1a - 13478055 - PREVENTIVO DALL'OSTO TERMICA SERVIZI 
SRL.pdf
36f79be3a0b3c220baa73decfcf2e2322f50997aa670b1fe8d8ff4c91aad9f1e - 13478056 - PREVENTIVO INOXFERDI SNC.pdf
b0e9789b5515031578ad507487a6c482ad58b11833aeb6ad2718f7c36f45ecc7 - 13478941 - ALBERTI FRANCO_durc_scadenza_12-11-
2024.pdf
5ad99cff02662f62f0129c0a9219726667ad5d781676b3f83bc8a5e25eef22f0 - 13478942 - EUROINFISSO SRL_durc_scadenza_02-11-
2024.pdf
c610bf96c2d31f52c1a15f329f4c9d6d2053c505dea71593c3b5d8f7d1f24381 - 13478943 - DALL'OSTO TERMICA 
SRL_durc_scadenza_16-08-2024.pdf
5a8a56a4ad60a88918a9071f85bf9f73155e492ba532c8aefadab9190b0aa0db - 13478944 - INOXFERDI SNC_durc_scadenza_06-11-
2024.pdf
3d21281b25f0796af8c8bf8bb4945965ec24771e607ac127167062b1182b6fe0 - 13537223 - Allegato contabile stazione servizio 
in piazza Verdi.pdf   
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